
lidną ana lizę ma te riałową, uwzględniając nie jednokrot nie po de jś cie kom pa ra tywne
czes ko- polskie. Dzię ki te mu możli we było przekro jo we uchwy ce nie prze jawów cod -
zien noś ci w języku i li tera turze czes kiej na osi cza so wej (uję cie dia chro nic zne i syn -
chro nic zne) oraz za pre zen to wa nie przeglądu is totnych dla współczesnej bohe mis tyki
za gadnień i pro blemów językoznawczych i li tera tu roznawczych. Czeszc zy zna zos -
tała opi sa na w różnych sferach ko mu ni kacji: język ko mu ni kacji cod zien nej, slang,
język zawo dowy. Zwróco no także uwagę na spe cy fikę ko mu ni kacji języko wej w pro -
ce sie nauc za nia czeszc zy zny ja ko języka ob ce go. Ana li zo wa no prze jawy cod zien noś -
ci i ich wpływ na mowę do rosłych, młod zieży i dzie ci, rod zimych użytkow ników
języka oraz osób uczących się czeszc zy zny. Li tera tu ra czeska zos tała za pre zen to wa na 
na sze ro kim tle in terdyscypli narnym dzię ki bo gactwu od wołań do różnych dzied zin
nau ki, m.in. do fi lo zo fii, etyki, an tro po lo gii, socjo lo gii, es te tyki, se mio tyki. Zwra ca -
no uwagę na zja wiska cen tralne i pe ry fe ry jne, na ce chy sty lo we i kreację bo ha te ra,
pre zen to wa no pos tawy człowie ka wo bec społec zeńst wa, które go de ter mi nu je, oraz
człowie ka wo bec doświadcza nia cod zien noś ci.
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Różno rodność te ma tyc zna i me to do lo gic zna, zróżni co wa ne po de jś cie do pre zen -
to wa nej pro ble ma tyki ot warło przes trzeń do żywej, rzec zo wej dys kus ji, która miała
miejsce po każdym bloku te ma tyc znym w poszc zególnych sek cjach, ale także w ku -
lua rach. Kon ferencja była więc nie tylko dos ko nałą płaszc zyzną wy mia ny in te re -
sujących poglądów, ale także  ins pi racją do dalszych ba dań i do cie kań nau kowych dla
czes kich i polskich bohe mistów.

Gra ży na Ba lo wska, Opo le

Tři cet pět let Ús ta vu bohe mis tických stu dií

Ús tav bohe mis tických stu dií, který dnes na Fi lo zo fické fa kultě Uni ver zi ty Kar lo -
vy v Pra ze za bezpeču je výu ku češti ny pro ci zince, vznikl ofi ciálně 1. úno ra 1978, a to
ja ko výsle dek snah teh de jších nor ma lizátorů zajis tit ve doucí úlo hu Ko mu nis tické
stra ny Čes ko slo venska na tom to pra co višti a zajis tit i plno hodnotný ideově po li tický
vliv na je ho pra covníky i stu denty. 

Ús tav slo vanských stu dií vznikl, jak už by lo kons ta továno (srov. Ha sil 2013,
s. 232–237) sloučením oddělení češti ny pro ci zince při ka tedře české ho a slo venské ho 
jazyka UK FF a ka te dry Letní ško ly slo vanských stu dií; je ho název byl od vo zován
právě z názvu Letní ško ly, která původně měla ve svém pro gra mu ved le bohe mis -
tických stu dií i výu ku ruské ho jazyka a ta ké dalších slo vanských jazyků, pře devším

slo venšti ny, lužické srbšti ny a dalších. Letní ško la slo vanských stu dií a i nový ús tav
měly stu do vat bohe mis tiku v širším slo vanském kon tex tu. 

Per sonální složení oddělení češti ny pro ci zince při ka tedře české ho a slo venské ho
jazyka by lo ve školním roce 1978/1979 nás le du jící: ve doucí oddělení: V. Šus ta lová;
ta jemník oddělení: M. Šára; čle no vé oddělení–od borní asis ten ti: F. Čermák, K. Fi li -
pová, J. Ho lub, J. Hro nek, J. Lut te rerová, L. Nováková, J. Sedláková, M. Šára, V. Šus -
ta lová, Z. Švam berk, A. Trnková.1 

V Ús ta vu slo vanských stu dií ve školním roce 1979/1980 pra co va li: ře di tel: Ja ro -
slav Tax; zás tupce ře di te le: Jan Petr; ve doucí ta jemník: Ja ro slav Porák; ta jemníci:
K. Fi li pová, Jan Kuklík; čle no vé ús ta vu – do cent: J. Tax; od borní asis ten ti: F. Čermák, 
K. Fi li pová, J. Ho lub, J. Hro nek, J. Lut te rerová, L. Nováková, J. Sedláková, M. Šára,
V. Šus ta lová, Z. Švam berk a A. Trnková; od borní pra covníci: Vla dimír Lan da, Vlas ta
Škuba lová; ex terní ta jemník LŠSS: Vla dimír Blažek.2 

Mi lan Šára poz ději na událos ti konce sedmdesátých let mi nu lé ho sto letí vzpo-
mínal tak to: 

Paradoxně došlo i k tomu, že některé zásahy normalizátorů přinesly v konečném účinku
něco, co jejich autoři rozhodně nezamýšleli. To byl případ katedry češtiny pro cizince, která
měla být pro ne spo le hli vost svého vedení i většiny řadových pracovníků zrušena. Po jistém
váhání byla stranická kon tro la zajištěna jinak. Katedra byla sloučena s Letní školou a obojí po -
sta ve no pod jednotné vedení dvou nejosvědčenějších ´kádrů´ fakulty. Tak vznikl Ústav
bohemistických (v oné době „slovanských”) studií. Tím byly všechny programy oboru čeština
pro cizince, právě tak jako pedagogická i výzkumná ka pa ci ta soustředěna na jednom pracovišti.
Okolnost, že nové vedení dbalo hlavně na politický dozor a programově ig no ro va lo složku od bo -
r nou, se pro je vi la jako blahodárná. Stranou nevítané po zo r no sti a při jakési mrzuté přehlíživosti
mohla být rozvíjena práce, která přispívala k rozvoji oboru (Šára 1997, s. 8–9). 

V sedmdesátých a osm desátých le tech mi nu lé ho sto letí byly prohlou beny me to -
do lo gické a pe da go gické zása dy obo ru češti na ja ko cizí jazyk, ustáli la se organi zační
for ma výuky jak bohe mistů, tak i ne bohe mistů a stážistů a post gra duantů, v téže době
byly napsány učeb nice pro různé typy kursů, kte ré byly a mno hé z nich dod nes jsou
používány při výu ce ne jen na pražské Fi lo zo fické fa kultě, ale i na zah ra ničních bohe -
mis tických pra co vištích. Cvičení z české mluvnice A. Trnko vé3, ko lek tivní Tex tová
cvičeb nice české ho jazyka I, II4, Czech for Be gin ners J. Ho lu ba5, Česká slovní zás o ba
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1 Dle Seznamu přednášek FF UK na šk. rok 1978/1979. Seznamy přednášek jsou uloženy
v Archivu Uni ve rzi ty Karlovy v Praze (AUK).

2 Dle Seznamu přednášek na šk. rok 1979/1980.
3 Alena Trnková, Cvičení z české mluvnice (upravené vydání), ISV, Praha 1998.
4 Alena Trnková (ed.) a kol., Textová cvičebnice českého jazyka I, II (upravené vydání), ISV,

Praha 1994.
5 Jan Holub, Czech for Beginners, SPN, Praha 1978.
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a kon ver zační cvičení J. Lut te rero vé6, Učeb nice češti ny na základě rušti ny J. Poráka7,
Slovní zás o ba I V. Šus ta lo vé8, Slovní zás o ba II K. Fi li po vé a Z. Švam ber ka9 či Cvičeb -
nice češti ny pro zah ra niční stu denty-ne bohe mis ty I a II Z. Švam ber ka10 jsou to ho
nezvratným důka zem. Kon cem osm desátých let vznikla i ko lek tivní Základní učeb -
nice češti ny su ma ri zu jící pe da go gické i lingvo di dak tické zkuše nos ti členů to ho to pra -
co viště11. Výše uve de né učeb nice, ale i něko li kadílný Slovník české fra zeo lo gie
a idioma tiky, je hož au torský ko lek tiv tvoři li pře devším uči te lé oddělení češti ny pro ci -
zince, vytvořily základ me zinárodní pres tiže dnešního Ús ta vu bohe mis tických stu dií,
ja ko spe cia li zo va né ho pra co viště pro výzkum a výu ku češti ny ja ko cizího jazyka.

V sedmdesátých le tech se i ustáli la po doba pěti le té ho obo ro vé ho stu dia češti ny
pro ci zince. Stu dium se rea li zo va lo v pods tatě ja ko dvouo bo ro vé v kom bina ci český
jazyk a li tera tu ra pro ci zince a obecná jazykověda. Složku obecně lingvis tickou pe da -
go gicky zajišťova li pra covníci teh de jší ka te dry obec né lingvis tiky a fo ne tiky, něk te ré
přednášky z jazykověd né bohe mis tiky po slou cha li zah ra niční stu den ti spo lečně se
stu denty českými a přednáše li je pra covníci ka te dry české ho a slo venské ho jazyka,
os tatní jazykověd né přednášky, se mináře a výu ku v prak tických jazykových kur sech
za bezpečo va li pra covníci Ús ta vu slo vanských stu dií. Výu ku české li tera tu ry plně sa -
tu ro va li vyuču jící teh de jší ka te dry české a slo venské li tera tu ry (se minář české li tera -
tu ry první po lo vi ny 20. sto letí vedl J. Tax); zah ra niční stu den ti po slou cha li přednášky
z české li tera tu ry spo lečně se stu denty českými,12 se mináře však větši nou měli sa -
mostatné.13 Ustáli la se i po doba kursů pro stážis ty a post gra duanty.

Je tře ba ovšem ta ké kons ta to vat, že ve dení no vé ho ús ta vu re pre zen to va né pře-
svědčeným ko mu nis tou Ja ro sla vem Taxem si by lo vědo mo, že výu ku zah ra ničních
bohe mistů mu se jí zajišťovat zkušení od borníci a dobří uči te lé s dos tatkem pe da go -
gických zkuše ností, pro to nikdo z do sa vadních členů ús ta vu ne mu sel fa kul tu k ne li -
bos ti nor ma li začního ve dení uni ver zi ty opus tit. 

Až v průběhu osm desátých let odešlo do důcho du něko lik pra covníků oddělení
češti ny pro ci zince, ne boť do vrši li důcho dový věk (V. Šus ta lová, J. Sedláková, J. Lut -
te rerová) a na je jich mís ta nas tou pi li noví mladí uči te lé (Ra do sla va Ko sová – půs obící 
na ús ta vu jen krátce, Jiří Ha sil, Mar tin Skři van, Mi lan Hrdlička, Jitka Šonková, Jiří
Pešička); oddělení posílil i zkušený pe da gog v obo ru češti na pro ci zince An tonín
Bytel.

V září 1989 odešel do důcho du J. Tax a ře di te lem ús ta vu se stal J. Kuklík. To už
ale pozvol na „pu ka ly ledy” a blížil se listo pad 1989.

Po sa me to vé re vo lu ci nas tal velký roz mach zájmu o češti nu a čes kou kul tu ru
prak ticky v ce lém světě a jak nap sal M. Šára, „by lo vše při pra ve no” (Šára 1997, s. 9),
aby mohl Ús tav slo vanských stu dií ten to zájem us po ko jo vat. Proměni lo se složení
stu dentů obo ro vé ho stu dia, ve velkém přes ta li stu do vat zájemci o češti nu z tzv. rozvo -
jových zemí a ob je vi li se stu den ti převážně evropští a stu den ti z USA. Brzy po sa me -
to vé re vo lu ci enor mně vzrostl počet stu dentů v kur sech pro stážis ty a post gra duanty,
kteří při jíždějí stu do vat češti nu v se mes trálních, či dvou se mes trálních kur sech. By lo
to mu tak pro to, že vzrostl počet me zi uni ver zitních do hod a zvýšil se i počet re ci -
pročních stu dentů, kteří při jížděli na základě me zistátních kul turních do hod. Pos -
tupně se rozšířil i počet stu dentů při jíždějících v rámci pro gra mu SOKRATES/ERAS- 
MUS, CEEPUS a sti pen distů Vi se gradské ho fon du, ale i stu dentů z USA. Na ty to sku -
tečnos ti by lo tře ba rea go vat zvýšením míst v kur sech pro stážis ty a post gra duanty.

Na počátku de va desátých let rozšířil ús tav nabíd ku kursů češti ny pro ci zince
o placený in ten zivní dvou se mes trální pro gram nazvaný Česká stu dia – Czech Stu dies. 
Kurs byl od počátku kon ci pován tak, aby je ho frek ven tan ti získa li uce lený soubor
poznatků a do vedností o českém jazy ce a české li tera tuře a kul tuře. Zpočátku se kurs
skládal ze šestnác ti ho din týdně, v poslední době byl ten to počet zvýšen na dva cet ho -
din. Mnozí ze stu dentů po ab sol vování Českých stu dií by li při ja ti na české vy so ké
ško ly a pokračo va li dál ve stu diu. Něk teří z nich i na obo ru češti na pro ci zince. Pro -
gram Česká stu dia si za do bu své exis tence vy dobyl značnou pres tiž a stal se me zi
zah ra ničními zájemci o čes kou kul tu ru a český jazyk vy hledávaným pro gra mem.
V ne poslední řadě se stal i vítaným zdro jem fi na nčních prostřed ků pro ús tav i fa kul tu. 

V roce 1991 pra covníci Ús ta vu slo vanských stu dií na své schůzi došli k závěru, že 
by by lo dobře ús tav pře jme no vat tak, aby je ho jmé no lé pe vys ti ho va lo je ho pra vé pe -
da go gické i výzkum né po slání. Děkan UK FF dne 23. čer vence 1991 vy jádřil svůj
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6 Jiřina Luttererová, Česká slovní zásoba a konverzační cvičení, (upravené vydání), ISV,
Praha 2003.

7 Jaroslav Porák, Učebnice češtiny na základě ruštiny, SPN, Praha 1977.
8 Vlasta Šustalová, Slovní zásoba I, Univerzita Karlova, Praha 1980.
9 Filipová Kamila, Švamberk Zdeněk, Slovní zásoba II, Univerzita Karlova, Praha 1982.
10 Zdeněk Švamberk, Cvičebnice češtiny pro zahraniční studen ty-ne bohe mi sty I, Karolinum,

Praha 1991 (poprvé 1981); Švamberk Zdeněk, Cvičebnice češtiny pro zahraniční studen ty-ne -
bohe mi sty II, (upravené vydání), Karolinum 1996.

11 František Čermák, Jan Holub, Jiří Hronek, Milan Šára, Základní učebnice češtiny I–V,
SPN, Praha 1987. Později bylo toto skriptum revidováno a znovu publikováno jako František
Čermák, Jan Holub, Jiří Hronek, Milan Šára, David Short, Czech. A multi-level course for
advanced learners I, II, Masarykova univerzita, Praha, Brno, Londýn 1993.

12 Přítomnost zahraničních studentů-bohemistů ve společných seminářích s rodilými
mluvčími může být a mnohdy i je z didaktického hlediska velmi přínosná, zahraniční studenti
totiž vnášejí do výuky „pohled z druhé strany”, zvnějšku na pro ble ma ti ku českého jazyka,
literatury i kultury.

13 K proměnám výuky české literatury na Ústavu slovanských studií (a později na Ústavu
bohemistických studií) blíže viz Hasil, 2011, s. 191–197. 



souhlas s na vrho va nou změnou a pře jme no val ús tav na Ús tav bohe mis tických
studií.14 

V průběhu de va desátých let došlo k dalším per sonálním ob měnám. A. By tel od jel
na lek torát na Hankuk Uni ver si ty v Seou lu v Jižní Ko re ji a po návra tu do vlas ti začal
pra co vat v Ús ta vu jazyko vé a od bor né přípravy UK, bo hužel však krátce na to náhle
zemřel. J. Šonková nás le do va la své ho manžela, který získal pra covní mís to v USA,
M. Skři van pe da go gickou práci na uni ver zitě opus til a F. Čermák se stal ře di te lem
nově za ložené ho Ús ta vu České ho národního kor pusu UK FF (svůj pe da go gický úva -
zek ale nadále rea li zu je v Ús ta vu bohe mis tických stu dií). Do důcho du odešli
Z. Švam berk, J. Hro nek, K. Fi li pová, L. Nováková i M. Šára a A. Trnková, ex terní pe -
da go gickou spo lu práci uko nčil E. Ve jvo da. 

V so bo tu 22. srpna 2009 uprostřed 53. běhu Letní ško ly slo vanských stu dií neče -
kaně zemřel ve věku 69. let pro fe sor Jan Kuklík. Děkan fa kul ty pro to jme no val ře di te -
lem Ús ta vu bohe mis tických stu dií M. Hrdličku a ře di te lem Letní ško ly slo vanských
stu dií J. Ha si la. 

Ús tav bohe mis tických stu dií se zabývá současným českým jazykem a čes kou kul -
tu rou s důra zem na je jich pe da go gickou pre zen ta ci zah ra ničním stu dentům bohe mis -
tiky. Čle no vé ús ta vu pro to velkou po zor nost věnu jí stu diu součas né ho české ho jazyka 
ve všech je ho sty lových vrstvách, pře devším se zaměřu jí na kor pu sový výzkum běžně 
mlu ve né ho jazyka, na po pis české fra zeo lo gie a idio ma tiky a na stra ti fi ka ci dnešní
češti ny. Pra covníci ús ta vu se rovněž soustřeďu jí na výzkum českých ši roce chá pa-
ných reálií (na odraz české kul tu ry a his to rie v součas né češtině) a na je jich lingvo di -
dak tickou apli ka ci ve výu ce češti ny pro ci zince. Pods tatnou část vědecko výzkum né
čin nos ti ÚBS v nedávné his to rii předs ta vo val po pis úrovní české ho jazyka podle Spo -
lečné ho evro pské ho re fere nčního rámce pro jazyky, v dnešní době se ús tav soustřeďu -
je na vytvoření lingvo di dak tické ho po pi su gra ma tiky české ho jazyka pro ci zince a na
kon fron tačně zaměřený výzkum češti ny v rámci slo vanských jazyků. Něk teří čle no vé 
ús ta vu se zabývají i výzku mem tes tování jazykových zna lostí a apli kací poznatků
z té to oblas ti do praxe. ÚBS se v ne poslední řadě soustřeďu je na rozvíjení di dak tiky
češti ny ja ko cizího jazyka a na tvor bu učeb nic a učeb ních ma te riálů pro výu ku češti ny
pro ci zince na různých úrovních i zaměření (od výuky vy so koškolské až po nízko pra -
ho vé kurzy).

V ne jnovější etapě his to rie obo ru češti ny pro ci zince by la vytvoře na řa da
úspěšných učeb nic, kte ré re pre zen tu jí současnou od bor nou úro veň Ús ta vu bohe mis -
tických stu dií. Uveď me kupříkla du ko lek tivní Češti nu pro středně a více pokroči lé15

do plněnou Pra covním seši tem16, učeb ni ci Ne bojte se češti ny Any Ada mo vičo vé17,
ko lek tivní třídílnou učeb ni ci Ba sic Czech I, II, III 18, ko lek tivní učeb ni ci češti ny pro
mírně a středně pokroči lé na základě němči ny Brána jazyka české ho otevřená19,
skrip tum Výbor z textů k dějinám české ho myšlení J. Kuklíka a J. Ha si la20 a Z tra dic
české kul tu ry H. Ha si lo vé a J. Ha si la21.

V ne poslední řadě je tře ba též zmínit výzkum né pro jek ty, kte ré byly zaměřeny na
výzkum obo ru češti na ja ko cizí jazyk a na je jichž řešení se význam nou měrou podíle li
pra covníci Ús ta vu bohe mis tických stu dií. Pře devším to by lo zpra cování po pi su tzv.
pra ho vé úrovně B1 češti ny ja ko cizího jazyka, ve doucím au torské ho ko lek ti vu byl
M. Šára22, a po pi su úrovně B2, ten to pro jekt vedl J. Ho lub23. Oba po pi sy jsou součástí
pro jek tu podpo ro va né ho MŠMT ČR, který zařa dil češti nu a Čes kou re pu bliku v evro -
pském kon tex tu me zi státy, jež v rámci Spo lečné ho evro pské ho re fere nčního rámce
pro jazyky24 jednotně po pi su jí a vyuču jí daný jazyk ja ko cizí a tes tu jí jazyko vé do -
vednos ti ci zinců, učících se cizí jazyk. Řešení to ho to pro jek tu nes porně přispělo
k posílení od bor né pres tiže Ús ta vu bohe mis tických stu dií v očích me zinárodní bohe -
mis tické veře jnos ti. Ste jně tak ja ko kor pu so vé zpra cování Slovníku běžně mlu ve né
češti ny, který vznikl za ve dení prof. F. Čermáka ve spo lu práci s Ús ta vem České ho
národního kor pusu; členy au torské ho ko lek ti vu by li uči te lé Ús ta vu A. Ada mo vičová,
J. Pešička a v počáteční fázi přípravy ru ko pi su i J. Šonková25. M. Hrdlička je au to rem
něko li ka mo no gra fií zabývajících se češti nou ja ko cizím jazykem.26 J. Ha sil pu bliko -
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14 Dopis děkana FF UK je uložen v archivu Ústavu bohemistických studií na FF UK.
15 Jana Bischofová, Jiří Hasil, Milan Hrdlička, Jitka Kramářová, Čeština pro středně a více

pokročilé, Karolinum, Praha 1997; třetí přepracované vydání 2011.

16 Jana Bischofová, Jiří Hasil, Milan Hrdlička, Jitka Kramářová, Pracovní sešit k učebnici
Čeština pro středně a více pokročilé, Ka ro li num, Praha 1999.

17 Ana Adamovičová, Nebojte se češtiny, Karolinum, Praha 2005.
18 Ana Adamovičová, Darina Ivanovová, Basic Czech I, Karolinum, Praha 2006; Ana

Adamovičová, Milan Hrdlička, Darina Ivanovová, Basic Czech II, Karolinum, Praha 2007; Ana
Adamovičová, Milan Hrdlička, Basic Czech III, Karolinum, Praha 2010.

19 Jiří Hasil, Eva Hájková, Helena Hasilová, Monika Zielinski, Brána jazyka českého
otevřená, Karolinum, Praha 2007.

20 Jan Kuklík, Jiří Hasil, Výbor z textů k dějinám českého myšlení, Karolinum, Praha 2000.
21 Helena Hasilová, Jiří Hasil, Z tradic české kultury, Karolinum, Praha 2004.
22 Šára Milan a kol., Prahová úroveň – čeština jako cizí jazyk, CEP, Štrasburk 2001.
23 Jan Holub a kol., Čeština jako cizí jazyk. Úroveň B2, MŠMT ČR v nakladatelství Tauris,

Praha 2005.
24 Kol., Společný evropský referenční rámec pro jazyky [český překlad], Univerzita

Palackého, Olomouc 2002. 
25 František Čermák a kol., Slovník běžně mluvené češtiny, Karolinum, Praha 2007.
26 Milan Hrdlička, Předložky ve výuce češtiny jako cizího jazyka, AUC, Phi lo lo gi ca,

Monographia CXXXV, Karolinum, Praha 2000; Milan Hrdlička, Čeština jazyk cizí, ISV, Praha
2002; Milan Hrdlička, Gramatika a výuka češtiny jako cizího jazyka. K prezentaci gramatiky



val mo no gra fii o in terkul turních as pek tech me zikul turní ko mu ni ka ce.27 A znovu v té -
to sou vis los ti při po meňme ko lek tivní čtyřdílný Slovník české fra zeo lo gie a idio ma -
tiky28, je hož poslední díl vyšel nedávno.

Ús tav bohe mis tických stu dií a je ho před chůd ce (tj. Ús tav slo vanských stu dií) ta ké 
pra vi delně pořádá me zinárodní sym po zia o češtině ja ko cizím jazyku, na nichž do -
chází k me zinárodní výměně zkuše ností z výuky češti ny ja ko cizího jazyka.29 Pra-
videlně jsou vydávány sborníky obsa hu jící příspěv ky pro ne se né na těch to sym po -
ziích.30 Ty to sborníky spo lu s tra diční sborníko vou řa dou Přednášky z ... běhu Letní
ško ly slo vanských stu dií jsou vítanými přírůstky ne jen českých od borných kni ho ven,
ale je o ně zájem i v zah ra ničí, kde pro pa gu jí do bré jmé no pražské bohe mis tiky a vy-
tváře jí obraz o celko vé úrovni spo lečenských věd v České re pu blice.31

Ús tav bohe mis tických stu dií pěs tu je četné styky se zah ra ničními bohe mis tickými
pra co višti. 

Ne jdelší tra di ci má pravděpo dob ně spo lu pořádání tzv. Berlínské ho Bohe mi ca/
/Slova ci ca, in ten zivního čtrnác ti denního kur su české ho ne bo slo venské ho jazyka,
který se ko nal pra vi delně od roku 1990 do roku 2012 v září na Hum boldtově uni ver -
zitě v Berlíně. Na kurs na va zo va la týdenní exkurse do Prahy. Na výu ce v Berlíně se
kromě berlínských bohe mistů v různých le tech podíle li J. Pešička, M. Hrdlička,
J. Kramářová, J. Bischo fová, K. Fi li pová a J. Ha sil, který se spo lu podílel i na organi -

za ci kur su. Pra vi delně též do chází k výměnným krátko dobým přednáškovým poby-
tům pe da gogů ÚBS a Ús ta vu sla vis tiky Hum boldto vy uni ver zi ty. 

Ve školním roce 2009/2010 vyús ti la úzká spo lu práce me zi ÚBS a Ús ta vem sla vis -
tiky na Uni ver zitě v Lips ku v po depsání pro gra mu PRIMUS – BACHELOR PLUS,
na němž se podílí i Uni ver zi ta ve Vra tis la vi (Wrocław). Jde o spo lečný pro gram
určený stu dentům ba ka lářské ho stu dia obo ru zá padní sla vis ti ka lipské uni ver zi ty fi -
nan co vaný německou organi zací Deut sche Aka de mische Aus tausch dienst. Lipští stu -
den ti tak mají v průběhu jedno ho roku možnost ab sol vo vat nad rámec své po vin né
výuky ještě čtyři týdenní blo ky in ten zivní jazyko vé výuky češti ny a čtyři týdenní blo -
ky in ten zivní jazyko vé výuky polšti ny. V nás le du jícím roce stráví je den se mestr na
uni ver zitě ve Vra tis la vi a je den na uni ver zitě v Pra ze. Výu ku češti ny v Lips ku
zajišťova li a zajišťují Z. Hajíčková, J. Pešička a J. Ha sil. Kromě to ho probíhá úzká
spo lu práce ÚBS a Ús ta vu sla vis tiky v Lips ku i ve vědecké oblas ti a rea li zu je se i mo -
bi li ta uči telská.

Pe da go gická mo bi li ta je rozvíje na i me zi uni ver zitními bohe mis tickými pra co -
višti v Řezně (Re gens burg), ve Vídni, v San tia gu de Com pos te la, v Bru se lu a v ne -
poslední řadě i ve Lvově a v Ky jevě, v Plovdi vu a ta ké v Shef fiel du, v Gen tu, v Os lu,
v Tam pe re a ta ké v Košicích a Bra tis lavě. 

Za zmínku stojí ta ké učeb nice, kte ré vznikly ve spo lu práci se zah ra ničními bohe -
mis tickými pra co višti, například s Hum boldto vou uni ver zi tou v Berlíně v SRN32,
s uni ver zi ta mi v Ky jevě a ve Lvově na Ukrajině33 a s Hankuk Uni ver si ty v Seou lu
v Jižní Ko re ji34.

Uči te lé ús ta vu rovněž vy jíždějí na zah ra niční bohe mis tická pra co viště ja ko lek -
toři české ho jazyka. V mi nu los ti tak například A. Trnková přednáše la na Lo mo no so -
vově uni ver zitě v Mosk vě a L. Nováková na uni ver zitě v Pekin gu. Na Hankuk Uni -
ver si ty v Sou lu v Jižní Ko re ji půs o bi li A. By tel, J. Bischo fová, J. Kramářová a J. Pe-
šička, na Hum boldtově uni ver zitě v Berlíně pra co val ja ko lek tor J. Pešička, který
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jazyka v učebnicích češtiny pro cizince, AUC, Phi lo lo gi ca, Mo no gra p hia CLVII, Ka ro li num,
Praha 2009; Milan Hrdlička, Ka pi to ly o češtině jako cizím jazyku, Západočeská uni ve rzi ta
v Plzni, Plzeň 2010.

27 Jiří Hasil, Interkulturní aspekty mezikulturní komunikace, Acta Uni ver si ta tis Purkynianae
165, Studia Didactica, Univerzita Jana Evangelisty Purkyně, Ústí nad Labem 2011.

28 František Čermák a kol., Slovník české frazeologie a idiomatiky I, II, III 1, 2, Academia,
Praha 1983, 1988, 1994, IV. díl, Leda, Praha 2009 (nakladatelství Leda v r. 2009 vydalo celý
slovník jako komplet). 

29 Zatím poslední z těchto sympozií se konalo od 13. do 17. srpna 2013, sborník referátů
přednesených na tomto setkání by měl vyjít do konce roku 2013. 

30 Kol., Materiály ze sympozia o bohemistice v zahraničí, ed. Jaroslav Tax, SPN, Praha 1979;
kol., Materiály ze II. sympozia o bohemistice v zahraničí, ed. Jaroslav Tax, Univerzita Karlova,
Praha 1980; kol., Čeština jako cizí jazyk III. Materiály z III. mezinárodního sympozia Český
jazyk a literatura v zahraničí, ed. Jaroslav Tax, Karolinum, Praha 1990; kol., Čeština jako cizí
jazyk IV. Materiály ze 4. mezinárodního sympozia o češtině jako cizím jazyku, eds. Jan Kuklík,
Jiří Hasil, Univerzita Karlova, Praha 2002; kol., Čeština jako cizí jazyk V. Materiály z V.
mezinárodního sympozia o češtině jako cizím jazyku, eds. Jan Kuklík, Jiří Hasil, Eu ros la vi ca,
Praha 2008; kol., Čeština jako cizí jazyk VI. Materiály z VI. mezinárodního sympozia o češtině v
zahraničí, eds. Milan Hrdlička, Jiří Hasil, Eu ros la vi ca, Praha 2012. 

31 První díl sborníkové řady Přednášky z XX. běhu Letní školy slovanských studií vyšel z 9.
běhu a zatím poslední z běhu 56. 

32 Jiří Hasil, Helena Hasilová, Čtení o České re pu b li ce, Humboldt-Universität zu Berlin,
Berlín 1997; Hana Adam, Eva Hošnová, Milan Hrdlička, Petr Mareš, Krok za krokem I,
Humboldt-Universität zu Berlin, Berlín 1998. 

33 Oksana Antoněnko, Jiří Hasil, Helena Hasilová, Naďa Lobur, Olga Palamarčuk, Kultura
českého národa – tradice a současnost, Nakladatelství Lvovské Frankovy univerzity, Lvov
2006, druhé podstatně přepracované vydání 2010; Olga Palamarčuk, Naďa Lobur, Jiří Hasil,
Чеська мова для українців, 1. díl, Vydavatelství Lvovské národní univerzity Ivana Franka,
Lvov 2011. 

34 Jana Bischofová, Antonín Bytel, Kyuchin Kim, Česká kultura, HUFS, Seoul 2000; Jana
Bischofová, Kwon Jae-il, Osobnosti české kultury, HUFS, Seoul 2001; Jana Bischofová,
Antonín Bytel, Kwon Jae-il, České reálie, HUFS, Seoul 2003; Jitka Kramářová, Kyuchin Kim,
Česká literatura ve 20. století, HUFS, Seoul 2003.



strávil je den rok ja ko lek tor i na uni ver zitě ve Fran fur tu nad Mo ha nem. Na Svobod né
uni ver zitě v Bru se lu půs o bil M. Hrdlička. V To kiu půs obí ja ko lek tor ka české ho
jazyka M. Gebhar tová.

V oblas ti vědecko výzkum né práce v současnos ti či v nedávné mi nu los ti pra cov-
níci ÚBS par ti ci po va li, resp. par ti ci pu jí na něko li ka pro jek tech, např. Výskum a vzde- 
láva nie na UPJŠ – smero va nie k ex ce lentním európskym uni ver zitám (Ex pert);
Nabývání druhé ho jazyka u ro dilých mlu včích rušti ny v českém prostředí ve srovnání
s německým; Mo derní mluvnice češti ny pro stu denty ma gis terských a dok torských
pro gramů fi lo lo gických oborů a Češti na v afázii. Čle no vé ús ta vu se ak tivně spo lu -
podíle li na pro jek tu Ino vace vzdělávání v obo ru češti na ja ko druhý jazyk (tvor ba tzv.
žákovské ho kor pusu), no si te lem to ho to pro jek tu by la Tech nická uni ver zi ta v Li ber ci.
Něk teří též au torsky přispěli k vytvoření me to dické příručky pro nízko pra ho vé kurzy
češti ny (ve spo lu práci s Aso ciací uči telů češti ny ja ko cizího jazyka a organi za ce mi
Člověk v tís ni, SOZE a CIC). Jiní se za poji li do pře pra cování zkoušky z češti ny pro
žada te le o trvalý pobyt (A1) a do vy pra cování spe ci fi kací pro nový formát zkoušky
k trva lé mu pobytu (A2). Probíhají ta ké in tenzívní práce na do ko nčení výzku mu, je hož 
před mětem je zkoumání re cep tivních zna lostí blízce příbuzné ho jazyka (Jak rozumějí
zah ra niční slo va kis té češtině a zah ra niční bohe mis té slo venštině). Uči te lé Ús ta vu
bohe mis tických stu dií se věnu jí i otázkám lingvo di dak tickým a vytváře jí no vé učeb ní
ma te riály a pu bliku jí v ča so pi sech Český jazyk a li tera tu ra, Naše řeč, Nová češti na do -
ma a ve světě, Stu die z apliko va né lingvis tiky, Kraji ny češti ny, Bohe mis tyka i jinde.
Pu bliku jí i v zah ra ničí a účastní se me zinárodních i domácích vědeckých setkání. 

V průběhu posledních let opus ti li řa dy in terních pra covníků ÚBS J. Kramářová
a J. Pešička, do důcho du odešli J. Bischo fová a J. Ho lub. Na je jich mís ta byly při ja ty
Zu za na Hajíčková, An drea Hu dous ková, Ma rie Kestřánková a Ja na Do lenská.

V roce 2013 Ús tav bohe mis tických stu dií pra cu je v tom to složení: ře di tel: doc.
PhDr. Mi lan Hrdlička, CSc.; zás tupce ře di te le: od borný asis tent PhDr. Jiří Ha sil,
PhD.; ta jem nice: PhDr. Zu za na Hajíčková; od bor né lek torky: PhDr. Ana Ada mo -
vičová, Mgr. Ma rie Boc cou Kestřánková, Mgr. Ja na Do lenská, Mgr. Mar ké ta Gebhar -
tová, PhDr. Zu za na Hajíčková, Mgr. An drea Hu dous ková, Ph.D., Mgr. Da ri na Iva no -
vová a PaedDr. Ilo na Kořánová; ex terní spo lu pra covníci: PhDr. Ja na Bischo fová,
PhDr. He le na Con for tiová, CSc., PhDr. Jitka Kramářová, PhDr. Jiří Pešička, Mgr. Šte -
fan Pilát; spo lu pra covníci z jiných pra co višť UK FF: prof. PhDr. Fran tišek Čermák,
DrSc., prof. PhDr. Ha na Glad ko va, CSc., PhDr. He le na Ha si lová, Ph.D., prof. PhDr.
Ale na Ma cu rová, CSc., prof. PhDr. Petr Ma reš, CSc.; ad mi nis tra tivní pra covnice:
Vlas ti mi la Mikátová, PhDr. Ka teři na Klou bová; ře di tel ství LŠSS: ře di tel: PhDr. Jiří
Ha sil, Ph.D., ta jem nice: PhDr. Ja na Bischo fová, PhDr. Ja na Do lenská, Mgr. Da ri na
Iva no vová, Vlas ti mi la Mikátová, Bc. Ma rie Při by lová.

His to rie Ús ta vu bohe mis tických stu dií není příliš dlouhá, pouhých tři cet pět let,
his to rie výuky češti ny pro ci zince v Pra ze je mnohem delší. Ús tav bohe mis tických
stu dií se snaží na tu to his to rii důs tojně navázat a plnit tak své po slání při šíření české -
ho jazyka a české kul tu ry v zah ra ničí. Snad se mu to i daří. 

Jiří Ha sil
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